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THE PROCESS OF FORMATION OF THE LINGUISTIC SITUATION IN
JAVAKHETI AND THE INFLUENCING FACTORS

CAVAKHETI'DE DiL DURUMUNUN OLUSUMU SURECI VE ONU
ETKILEYEN FAKTORLER

MPOIIECC ®OPMUPOBAHUA SI3bIKOBOM CUTYAIIVMU B
JKABAXETHU U ®PAKTOPHI BJIMAIOLNIUE HA HEE

Maka BERIDZE"

ABSTRACT

The Georgian historical sources preserve important information observing which enables us
to restore the process of changes taking place in one of the frontier districts of Georgia,
Javakheti, from the linguistic and ethnical viewpoint.

In Javakheti region the ethnical Georgians, Armenians and Russians live together in a close
vicinity. They have usual interinfluences and interrelations in their daily life, they have ties,
relationships and are obedient to the same government and are the citizens of one country.
They study often at same schools, though the regular interinfluence does not eliminate their
cultural peculiarities and differences which are important. Each group maintains own
peculiarities and characteristic features, traditions, values, aspirations which reveal
themselves in the different circumstances.

Based on the historical sources, to the extent possible, the processes which in the different
times were conditioning alteration of the spheres of usage of the different linguistic
components, are described in the represented work in sequential manner. The spheres which
nowadays are divided in Javakheti region as spheres of Georgian, Russian,Armenian or
Turkish languages and their linguistic variations, are identified; The perspectives of the
language policy and the peculiarities of using the State language are clearly shown. The
historical events are analyzed basing on the modern days situation and the main factors
influencing the language situation in the region are shown.

the research work represented is based on the methods of social linguistics as well as on the
linguistics as a discipline. Those methods can be for the purpose of discussion divided in
three parts. The scientists refer the methods of gathering the language material to the first
group; the second group involves the methods of the material processing and the third group
involves the methods of evaluation and interpretation of the received data.
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(0)/

Gilrcii tarihi kaynaklarinda Giircistan’in serhat bolgesi olan Cavakheti’de meydana gelen dil
ve etnik acidan var olan degisiklikler mevcuttur.

Giintimiizde Cavakheti Bolgesi’nde yan yana din ve kiiltiir agisindan birbirinden farkli olan
Giirciiler, Ermeniler ve Ruslar yasamaktadir. Bu insanlar birbirini etkiler ve halka acik
yerlerde birbirleriyle 6zgiirce iletisim kurarlar. Ayn1 kanunlara uyarlar ve genellikle ayni tiir
devlet okullarinda egitim alirlar. Bununla birlikte, aralarindaki sik ve diizenli etkilesimler en
onemli ve kiiltiirel farkliliklar1 ortadan kaldirmaz. Her grup, farkli 6zelliklerde ortaya ¢ikan
ozel geleneklerini, degerlerini, isteklerini korur.

Cavakheti'deki dil durumuna gelince, 6zellikle iki dillilige odaklanmamizi uygun gordiik.
Ciinkii buradaki dil durumunu goéz oniinde bulundurdugumuzda dillerin kullaniminda
degisikliklere tanik oluyoruz. Bununla birlikte, iki dilli faktorlerde de degisiklikler
izlenmektedir. Cavakheti'de, dilbilimsel agidan iki dillilik bileseninin dil kullanim alanlarini
yeniden dagitilmasina neden olacak bir siire¢ baglamis ve bu durum her dilin islevselligini
dogrudan etkiler. Bahsedilen mesele konu iizerindeki ilgiyi daha da artirir.

Makalede, tarihi kaynaklara dayali Cavakheti Bolgesi’nde kullanilan dillerin farkh
zamanlarda degiskenlige yol agan siiregler miimkiin oldugu kadar degerlendirilmistir. Bugiin
Cavakheti'de kullanilan Giirciice, Rusga, Ermenice ve Tiirkce dil alanlar1 tespit edilmistir.
Dil politikasinin bakig agilar1 ve devlet dilinin isleyisinin ozellikleri 6zetlenmistir. Tarihi
olaylar giiniimiiz duruma gore degerlendirilmis ve Cavakheti'deki dilsel durumu etkileyen
ana faktorler tanimlanmaistir.

Makaledeki arastirmada dilbilimsel bir disiplin olarak sosyolengiiistik, saha arastirmalari
(anket, roportaj, dogrudan gozlem) ile analiz (gruplama, matematiksel istatistikler), tanim ve
karsilastirma-agiklama yontemleri kullanilmistir.

Anahtar Kelimeler: Giircistan, Cavakheti, etnik azinlik, dil durumu, dil politikasi, iki
dillilik.

AHHOTAIIUA

I'py3uHCcKkue HcTOpHYECKHE HCTOYHMKH COXPAHWIM BaKHEWIINE IaHHBIE, 1O KOTOPBIM
MOXHO YCTaHOBIIMBATh, KaK M3MEHsUICA J[aBaXxeTH C SI3bIKOBOM HIIM 3THHYECKOM TOUKU
3penus. SI3pikoBas cutyarus JkaBaxeTu NpOXOAMIa pa3andHble (ha3bl U HOPMBI ABYS3BIYUS
u MHoros3blumsl. U celiuac B J[»kaBaxeTn OQHON M3 OCHOBHBIX XapaKTEPUCTUK S3BIKOBOMU
CUTyallUH SBJSIETCS OWJIMHIBH3M, CYIIECTBOBAaHME KOTOPOTO Hapsly C BHYTPEHHHMHU
S3BIKOBBIMH  (JaKTOpaMH  3HAYUTENBHO OOYCIIOBIEHO S3BIKOBBIMH  KOMIIOHEHTAaMH,
JeMorpauyeckoii CMEHOW  HAaceNeHUs, OCOOCHHOCTSIMH  COLMANBbHO-TONUTHIECKOM
00CTaHOBKH.

B s3p1KOBOM cuTyanuu JxaBaxeT# HEOOXOOMMO OOpaTUTh BHUMAaHHUE Ha OWJIMHIBU3M, TaK
KaK MBI CUMTAaEM, YTO IPAMO IEpe] HAIIUMHU TJa3aMu IMPOUCXOAAT U3MEHEHHS B cepax
WCTIONIb30BAHMS COCTABHBIX SI3BIKOBBIX KOMIIOHEHTOB CYIIECTBYIOIICH TaM  SI3BIKOBOM
cuTyani. MeHstoTcst (hakTopbl, 0O0ycCIOBIEHHbIE ABYs3bluMeM. B JkaBaxern Hagaics
TIpoLecC, KOTOPBIH € S3BIKOBOM TOUKM 3pEHUsI TpeOyeT HOBOTO IepepachpeneiieHus cdep
WCTIONIB30BAHMS OMIIMHTBU3MA SI3BIKOB, UTO MPSIMO CKa3bIBACTCSl HA (DYHKIMAX OTAEIHHOIO
sI3bIKa. BCE BBIIIIECKa3aHHOE YBETMUMBAET aKTyaIbHOCTh PACCMaTPUBAEMOTr0 BOIIPOCa.
OCHOBBIBAsICh Ha MCTOPUYECKMX HCTOYHHKAX, B CTAThE ONMMCHIBAETCS KaK MOXKHO Ooiee
MOCTE0BATENBHO TPOLECCHl, KOTOPbIE B PAa3HbIE BpPEMEHA INPUBEIN K H3MEHEHHUSM
COCTaBIISIIOIUX KOMIIOHEHTOB SI3BIKOBOM cuTyauuu B J[IkaBaxeTu. bBeinm ompeneneHs!
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TPY3UHCKHE, PYCCKHE, apMsSHCKHE M TYypEIKHE S3BIKOBBIC 30HBI, HCIOJIb3yeMbIC B
KaBaxerun. OOOOLICHBI  MEPCIEKTUBBI  SI3BIKOBOM  MONWUTHKH W OCOOCHHOCTH
(GYHKIMOHUPOBAHUS TOCYIapCTBEHHOIO si3blka. HaMedeHbl MepCIeKTUBBI  SI3BIKOBOM
TOJTUTUKA M OCOOCHHOCTH ()YHKIIMOHHPOBAHHS TOCYIapCTBEHHOro si3bika. Vcropuueckue
COOBITHS aHAJIM3UPYIOTCS C YIETOM TEKYIIEH CUTYalluH U BBISBISFOTCS OCHOBHBIE (PaKTOPBI,
BJIMSIONIME HA SA3BIKOBYIO CUTYAIHIO B [I)KaBaXeTu.

HccnenoBanne MpOU3BOAUTCS HA OCHOBE METOOB COLMOIMHIBUCTHKH, KaK UX Ha3bIBAIOT
y4EHbIe, METO/IbI MOJIEBBIX UCCIIEA0BaHUHN (AHKETHPOBAHUE, HHTEPBBIO, HEMOCPEACTBEHHOE
HaOMfofeHue...), TaKke MeTonsl aHanm3a (TpymmoBasi pabora, MareMaThdeckas
CTAaTUCTHKA...). VICTONB3YIOTCS OmNMcAaTeNbHbIE M CPABHHUTEIBHO-COMOCTABUTEIIBHBIC
METOJIBL.

KiioueBsble cnoBa: [ pysus, /[ocagaxemu, 5mHuyeckoe MEHbUWUHCIMGO, A3bIKOBASL CUMYAYUSL,
A3BIKOBAS, NOTUMUKA, OUTUHZEUIM.

Introduction

Historically, Javakheti is a part of Zemo Qartli (upper Kartli). It shares
borders with Samtskhe, from the North-East; East with Kartli; in the South-East with
Armenia (Somkheti in Georgian), and in the South-West with Turkey. Javakheti
situates in South Georgia and ncludes the territories of Akhalgalagi and Ninotsminda
municipalities.

According the data of the general census of population of 2014, the
population of Akhalgalagi municipality amounts to 45 070, municipality of
Ninotsminda 24 491. The population of the region shows the following data
according the ethnical origin: Akhalgalagi municipality: Georgians - 6,8%;
Armenians — 92,9%, Russians — 0,1% and others - 1,2%. Ninotsminda
municipality:4,2% Georgians, 94% Armenians, 0,8% Russians and 1,2 — others.

Before assessing the linguistic situation in Javakheti region we shall briefly
concern the notion “linguistic situation” itself. The opinions among the specialists of
the scientific linguistics differ though they basically agree with the definition. Many
researchers comprehend the “linguistic situation” as certain unity of some languages
acting in the communication processes within one administrative-territorial unit.
According V. Barnet linguistic situation implies functioning of the national language
through its different forms in the given national society (Barnet, 1988:188). A.D.
Schweither defined the linguistic situation as “a model of social-functional
distribution and the model of hierarchy of the social-communicative systems and
subsystems which co-exists and is in the process of mutual influencing within the
given political administrative unity and cultural area in the given period of time
(Schweitzer, 1977:133-134; see also Nicolski, 1976b:79-80). Tumanian considers
that this formulation can be simplified. Under the term linguistic situation he
implies the unity of all the existencial forms of one, or of a number of languages,
which can fully serve the concrete society within such administrative-political and
and territorial unity as a state is, and are closely tied with each other by means of the
mutually supplementary functions (Tumanian, 1981 d:74). In other words, Tumanian
considers that bilingualism and disglossia turn to be the components of the linguistic
situation. This fact clearly shows that in the majority of cases, the society uses some
linguistic units which are functionally connected with each other. As T. Sikharulidze
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denotes, this fact implies that the language (or languages) represented in the given
state, also, the units of the related languages or the non-related linguistic units are
functioning and interrelated (Sikharulidze, 2008:84).

We took the opinion of American scientist Charles Fergusson as the most
precise definition: “Linguistic situation denotes the common configuration of
language usage in the given time and given area. This implies such data as the
number and names of the languages being used in the given area; number of the
given language-speakers and the situations in which those people use the named
language; it implies also what are the attitudes of the society members towards those
languages.” (Ferguson, 1959:157). Agreeing with any of the given considerations, it
becomes clear from the definition that language situation is quite a complex
phenomenon. It implies unity of different forms, styles of the same language or the
unity of the different languages within the territorial, social, geographic,
administrative-political formations. The term “language situation” usually refers to
the large linguistic societies - countries, republics, regions, large administrative
units.

Methods of investigation

the research work represented is based on the methods of social linguistics
as well as on the linguistics as a discipline. Those methods can be for the purpose of
discussion divided in three parts. The scientists refer the methods of gathering the
language material to the first group; the second group involves the methods of the
material processing and the third group involves the methods of evaluation and
interpretation of the received data. The methods included in the first group from he
related disciplines — such as sociology, social psychology and partially, dialectology
are borrowed (Desheriev, 1977:334-338). Just that is the reason these methods were
called synthesis of linguistic and sociological procedures by Schweitzer who divided
those methods into the field methods and sociolinguistic analysis methods of the
linguistic material. He referred questionnaire method, interviewing, and direct
observing to the field investigation methods (Schweitzer, 1977; 181-184).

At the stage of the information gathering we often used observation and
different kinds of interrogation. It was also very important that during researching
period we lived in Javakheti region and were considered the part of the society the
speech activities of which were under our interest. The material under our interest
included different kinds of written texts (research papers, and abstracts written by
the students, different kinds of public documentation, medicine documentation and
recipes and so on). We often had some hypothesis and then examined it by means of
our observation or by special questionnaires. Our status of a teacher of the Georgian
language allowed us to interview the people without causing influence on the speech
habits during the interview. We were able to interview the people writing the
material down by means of either special audio facilities or by hand; though we
should say that the latter was more convenient; it was especially useful to fix the rare
linguistic elements (words, syntactic constructions).

The material we fixed by dictophone was also important as it allowed to listen
and follow the living speech through dialogues built on the different everyday
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themes.We used this method openly but sometimes secretly too. We used also
questionnaires and tests. Taking into consideration the peculiarities of the targeted
groups we used the questionnaires of the different levels of complexity. We tried our
best so that the material would be reliable and unbiased, though the moments of
subjectivity cannot be excluded. The traditional linguistic methods such as
description, comparison and analysis were also used in our work.

Results

We consider that common and specific factors are those which influence the

situation in Javakheti nowadays and used to influence historically too. The common
factors, in our opinion, are:
Geo-political situation of Georgia. Having Armenia and Russia as neighbors
remains the serious factor, as territorial vicinity conditions close and intensive
contacts of the ethnically non-Georgian population with the olaces of their origin.
As for Turkey, the same regarding of close neighborhood and widening the business
contacts will seriously increase the interest to the Turkish language.

State interests.Today, the correct policy chosen by the government — to
support teaching of the Armenian language, its usage, to help retaining the cultural
and national identity and on the other hand to guarantee teaching and full functioning
of the Georgian language as the state language are the measures to guarantee full
functioning of the State language and retain the bilingual situation in the Javakheti
region, adequate to the status of the languages.

Migration processes and divercities of the demographic situation. The
fact is that the migration processes in Javakheti are not active and the index is low
(3.1%). But the main country to which the local population migrates is Russia. This
makes difference with other places of the country in this relation. As for the Georgian
regions and social groups, after comparing their data, it turned out that the birth rate
is highest in Javakheti (2, 2 per one woman) (SAKSTAT, 2016). In this regard
Ninotsminda and Akhalkalaki are most remarkable in the region.

Social and economic situation. Because of the hard social-economical
environment, the local population seeks their income out of Javakheti(out of
Georgia). This is one additional factor to have long-time ties with non-Georgian
linguistic situation . The population of Javakheti was always oriented on Armenia
and Russia. Only in the recent time when Georgian money unit, lari, became
stronger, the situation changed and Javakheti returned to Georgian economic space.

The general (global) factors are reflected on the level of concrete linguistic
unity and it becomes a determinator of the bilingualism on the level. Such factors
are: place of dwelling — the population near the district centers (Akhalkalaki,
Ninotsminda), the population of the villages is in more cases bilingual than the
villages which are far from such centers. Neighboring of other language speaking
village is also influential.)

Place and sphere of work. The people who are active in a certain sphere of
business, mainly do their businesses in Armenia and Russia. Consequently, Russian-
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Armenian bilingualism is more often. Among the people working at the agriculture
are less bilingual.

Place of Education. We have mentioned education as one of the spheres of
language usage. We consider that the place for education is also important in this
direction. It conditions the choice of the language and correspondingly, orientation
on Russia condition Russian-Armenian bilingualism.

The Conditions and Degrees of Massmedia Spreading. The named factor
is one of the most important in the 21* century. In this case we regard the conditions
and degrees of mass media spreading especially attentively. We do not think that in
the given paper we have noted all the factors influencing the linguistic situation in
Javakheti Region. We regard them as the most essential.

Discussion

1. Historical Circumstances

In the beginning of the XVII century, Javakheti region was inhabited only with
the people of Georgian nationality, until the Osman Turks occupied it. The Georgian
public figure of the end of XI1X and beginning of XX century, Alexandre Proneli
noted that the nomad people such as Kurds and Tarakams entered Javakheti territory
from Osmaleti (i.e. territory of Osman Turks). As they were nomads and did not have
certain, stable territory for living, they were roaming all over the nearby territories.
The state officials who were appointed by the Osman government had great
influence over the Georgians dwelling in Javakheti — wrote Proneli (Proneli, 1991 :
170).

From the end of the 17" century, the Georgian feudal lords of Meskheti had
almost fully undergone the influence of the Mohammedan (Muslim), namely the
Sunnite religion. But the common people, the peasants were strongly defending and
following their religion, Christianity. The French traveler Sharden wrote that he used
to meet Christian people on that territory. He noted that in the valleys the population
was of the diverse faith and nationality and as for the mountainous region, its
population was mainly Christian. According this and other existing historic data, it
can be said that the peasants of Javakheti and Meskheti went under influence of the
Muslim governors beginning from the end of the XVI1I century and the process went
on till the 20-ies of the XIX century. (Narkvevebi, 1970: 367).

Sh. Lomsadze in his book “Meskheti and Meskhetian people” noted: “Despite
the fact that local peasants got Muslim religion, Georgian preserved their native
language, though, as we see from the work by Vakhushti Batonishvili, the noble men
in Meskheti spoke Turkish at different public places but they spoke only Georgian
at home” (Lomsadze, 1975a: 30).

In 1769, the Russian governmental official, (“statsky sovetnik” in Russian),
Georgian by nationality, a nobleman, Knyaz Amilkhvari travelled through the
territory of Meskhet-Javakheti, then called “sapasho” in Georgian (the territory
under Turks governance). In his papers concerning the situation in the region he
mentioned that all the inhabitants of the city including Pasha, talked Turkish and
Georgian languages equally.” (Tamarashvili, 1995a:43) So, this situation shows
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how the Turkish language began to take roots in the Georgian language space.
Religion became the powerful aiding factor to this process. History kept precise
information for us about establishing the religious schools in the given region in the
XVIII century, where Turkish was mandatory spoken language and the children were
also taught to say prayers in Arabic. Such propaganda brought corresponding results.
This situation remained until the beginning of Russian governance on the territory.

In 1828-29, when the part of the former georgian territories were deoccupied
from Turks by Russiam army, Georgians were not allowed to settle in their native
country. According the order and instruction by Paskevich the interjacent
government was obliged, under the conditions of war, to exile as many mahmadian
Georgians to Turkey as possible. In the 30-ies of the XIX century, the Armenian
colonists rushed from Erzerum. many of them were rich merchants and Grigorian
church servants. With help of the Russian officials, 30 000 Armenians settled on the
mentioned territory and they constituted the majority. In the first half of the XIX
century Greeks also came to the mentioned territory (in Tsalka region) from Turkey,
50 families went to Akhalkalaki and part of them soon wrote themselves as
Armenians.

Sh. Lomsadze brings an abstract from writings by the publicist Vermishev
in relation with the above mentioned events: “The Armenians moved to live in
Javakheti region from Turkey. The inhabited this territory and turned it thickly
settled; Georgian villages looked as small islands among them.” According
Zagurski, the country at this period looked as if it was inhabited by Armenians from
the ancient times.” (Lomsadze, 1975b:60).

In the linguistic area which is under our investigation, at the times spoken
above, the position of the Turkish language strengthened. This process was
supported by large number of Karabakh, Kurd and Armenian inhabitants sent to this
region by Russian tsarist administration. Their speaking language was Turkish.
Zagurski wrote: “they tried to assure me that local population did not any more try
to get education in Georgian. This atmosphere influences the Georgian youth in the
region. By physical view and by their family names they were Georgian but they did
not know their native language (Tamarashvili, 1995b:60).

It was paradoxical in the XVII1-XI1X centuries that the administration invited
Turkish religious persons from Anatolia to teach children in one of the regions of
Georgia. Naturally, in such situation, the Georgian language was gradually losing its
functions. In 1839 the executive order of the Russian government was published
about the settling in Javakheti the group of people called “dukhobors”in accordance
to their affiliation to the certain religious group in Russia. Till that time Russian
population never lived on that territory. They inhabited the former settling places of
Georgian people.

The following note of Al. Proneli is very interesting from that viewpoint
“when Russians inhabited Javakheti region in 1828, this ancient part of Georgia was
almost completely under the Muslim influence.... Javakh people, who got Muslim
religion, did not like the fact of Russian settling their region and in fact taking the
initiative to their hands in the surrounding places. Indigenous Javakh people left their
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homes and migrated to Turkey. Only the Christian Javakh population who kept their
religion secretly and Georgian Catholics of the Armenian typicon, Kurds, Tarakams
and very small part of the Muslim Georgians remained there. The Commander —in
Chief of the Russian Army, General Paskevich brought large number of Armenians
to Javakheti region giving them the former Georgian villages to dwell. Ten years
later, in 1840, Russian government added the number of non-Georgian nationality
people to dwell there. Russia persecuted the Russian religious sect of “dukhobors”
regarding them as heretics. So the Russian government exiled them from Russia,
their home country and settled them in Georgia, Javakheti. Thus, the population of
Javakheti includes: 1. Kurds remaining here after Osmani (Ottoman) governing; 2.
Tarakams; 3. Armenians from Erzerum; 4.Dukhobors exiled from Russia; and 5.
Native (aborigine) Georgians. (Proneli, 1991:119).

Such reality formed out of the many years and centuries, with such
multinational society, formed the historical background which became in its turn the
determinator of the linguistic situation in Javakheti region of Georgia. In the middle
of the 19" century the components of the linguistic picture were as follow: Turkish
language, Armenian language, Georgian language and Russian language (all of them
with their own characteristic features). For the start of the changes within the existing
linguistic situation, the “Regulations of the educational department of the Caucasus
and Trans-Caucasus” approved on June 25 1867, were especially important.
According these regulations, during the starting 2-3 years teaching would be
conducted in native language and Russian was taught as one of the subjects.
(Tavzishvili, 1948:109).

Beginning education in the native language was undoubtedly very
progressive event from social as well as from political viewpoint. But it did not last
long. The resolutions of the 70-ies of the XI1X century, was followed by complete
disappointment of national minorities of Russia. In the beginners classes all the
subjects were taught only in Russian. Georgian language was not taught as a subject
(neither Armenian nor Turkish). Such attitudes to the languages of the national
minorities resulted from the Russian Tsarist policy.

Pavle Ingorokva, Georgian scientist, described that period as follows: “ For
all the muslim population of Georgia, till the Church Council of the XIX century,
and in the XIX century as well, the native tongue was Georgian but later the
knowledge of Georgian weakened. Russian tsarist regime was a“creator” of such
situation. Its policy was directed to weakening of Georgian and everything that was
of Georgian origin was ignored and any kind of friendly relations between Muslim
and Christian Georgian people were hindered. Georgian language was ignored. It
can be clear for only one fact — during the Turkish governance here, in the
administrative units of the villages and in the courts, Georgian language was used.
But Russians introduced administration, different documents and court cases to be
led in Russian and Turkish. The same languages were introduced as necessary school
subjects too. In fact, Georgian language was ignored and diminished. This resulted
in the fact that in the region Akhaltsikhe-Akhalkalaki, in the beginning of the XIX
century, all the population of the Georgians who were followers of Muslim religion
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spoke only the native language but approximately to the second half of the century,
there were villages where the Georgian population had already completely forgotten
the native language. (Ingorokva, 1990:22)

From the very beginning of establishing the Soviet Power the muslim
schools in Meskheti were combined with the Armenian catholic schools and the
Soviet national schools were established on the basis. Due to so called policy of
internationalism, demographic picture worsened for the native Georgians.

It is widely discussed in the scientific literature how te linguistic situation
changed in the followe Soviet period not only in Javakheti but in Georgia all over
the country. The researchers have done the same assessment to the mentioned
processes — “the languages which were forcely placed in the unequal conditions
“lost the game.” The unequal conditions were made up by the certain factors, first
ofall the fact that the Russian language enlarged its spheres of usage and as M.
Tabidze denotes, (Tabidze, 2005: 189-192), in its turn, this factor was conditioned
by the following events: Russian language was taught at the Georgian schools from
the very beginning to the end; all the administrative systems were dependent on
Moscow administration and Russian was used in all governmental organizations and
for all kinds of management; all kinds of dissertations for the scientific degrees were
translated and sent to Moscow for approval. There existed the only supreme
attestation commission. Teaching Georgian at Russian as well at non-Russian
schools mainly was just a formal process. The special literature to get high school
level education in different branches was mainly in Russian or translated from
Russian. Due to the centralized system of education, for example, in history books,
school children could read only Russian history and the facts of the history of
Georgia could be read only in the short review of different Soviet republics’ history
or in so called facultative reading books, none-obligatory.

In Javakheti the Georgian language had at the same time the status of the
majority (in the country’s scale) and the status of minoritys language (actually, in
the region’s scale. The people of Russian nationality in Javakheti had the status of
minority according the objective situation in comparison with Georgian people but
at the same time they had self-identification of the majority of the Soviet Union
population and their language, Russian, held the first position in the hierarchy of
languages.

The Armenians always showed disposition to refer to their status of the
minority not in relation to Georgia (the country) but in relation to the USSR and
particularily, to Russia. Such dual regarding of of the juridical and real statuses
could be observed in Javakheti and it brought quite serious results: the Georgian
language status as obligatory language, in fact, was only for Georgians and as for
the all other nationalities living in the given territory, they either could not speak it
or only the smallest part of such population knew it only on the simplest level of
their daily life. Non-Georgian nationality people got their education only in Russian,
large part of Armenians mostly in Armenian, though theoretically, Georgian
language was included among the obligatory school subjects. The situation thus
requested Georgians to know Russian well and not vice versa. In fact, it can be said

24



The Process Of Formation Of The Linguistic Situation In Javakheti And The...

that the situation in Javakheti was complicated due to existence of the situations of
“bilingualism” and even “trilingualism” (because of existence of the II and the III
levels languages) It is notable that non- Georgians dwelling in Javakheti had to be
trilingual (1. Native language; 2. Language of then so called Republic of Georgia or
the State language and 3. Russian language. But in reality only bilingualism was
observed — the native language and Russian language. The region got such hard
situation from the USSR. When it was deconstructed, the new reality emerged. In
the 80-ies of the XX century, the political processes taking place in Georgia changed
again the linguistic situation and its components.

2. Present-day Situation

In Javakheti region the ethnical Georgians, Armenians and Russians live
together in a close vicinity. They have usual interinfluences and interrelations in their
daily life, they have ties, relationships and are obedient to the same government and
are the citizens of one country. They study often at same schools, though the regular
interinfluence does not eliminate their cultural peculiarities and differences which
are important. Each group maintains own peculiarities and characteristic features,
traditions, values, aspirations which reveal themselves in the different
circumstances.

In everyday life an inhabitant of Javakheti region meets people who are strangers
for them but in the active social life his behavior strictly merges from his behavior
and relations with the family, relatives, to say more broadly, with his clan. Every
citizen can have relations with other circles of people at work or within some groups.
He can have friends at school, at work or other places and can even undergo some
influence but he lives in absolutely different circumstances at home. This social
ambience requires him to return again and again to the established standards and
norms of life.

The administrative, law or other public servants compile other groups as well.
The staffs of public servants represent administrative or juridical staffs and of course,
ethnically they are not homogenous groups. Resulting from their work, those groups
are mostly the bilingual ones. The different social functions performed by a person,
defines the number of the social behaviors which that person should possess.

The concrete number of the language codes and their unity (their number) which
is used in the given surrounding (collective), also their genetic roots, for example, in
case of Javakheti, they are determined according historical accidents, for example, a
variation of Turkish language confirmed in the region or variation of the Armenian
language, which can be conditionally named as “variation of Gipsy language”. They
are all acknowledged in the Javakheti region due to the described historical events,
but as they took roots in that region, the both language codes mentioned earlier, begin
to be associated with the whole group behavior which regularly use them.

Some Armenian people nowadays living in Javekheti are able to speak Russian
as freely as their native language. They can talk, write, read and deliver lessons and
lectures in Russian. But the same people when they are in Russia, in Russian
speaking society, clearly see that their speech retains linguistic code peculiarities of
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their native region. So it can be said that “Javakh Russian language” is deviated from
the Russian language norms. This deviation does not at all mean poor knowledge of
the language. It is a natural result of the social events taking place in the given region
where the Russian language functions. Those peculiarities come from the special
peculiarities of Javakheti Region of Georgia.

The circumstances also dictated the assimilation processes among a small
group of Greek nationality from the side of regional national majorities. A group of
Greek people came to Javakheti in 1830 and settled there, near Akhalkalaki where
the Armenians escaped from Turkey lived also. About 50 Greek families assimilated
with Armenians (Lomsadze, 1975: 337). It represents very interesting case of
assimilation called “covert assimilation” — when a minority group turns to be a
majority towards the other group of minority and causes its assimilation (Kobaidze,
2008: 13).

It also should be noted that in Javakheti region where demographically,
Georgians represent minority, they obtain the characteristics of the minority.
(Lortkipanidze 1994:100-103). There were also the cases of their assimilation by
Greeks (Samtskhe, village Tsikhisdjvari, in the XIX c. (Lomsadze 1975:337) and by
Armenians in three villages in the surroundings of Akhalkalaki where the Georgians
came from the Georgian village in Turkey, in the X1X century (Lomsadze, 1975:63-
64). Large number of the factors which give prioritiy to one of the languages and
gives to it the important status in bilingual situation in Javakheti villages (give a
special role, special importance in the social spheres) are imposed on the inhabitants
due to the existing situations. That is why in the given situation interrelations
between the languages appear to be the same for the bearers of the different
languages.

We should also denote here the following types of language usage: oral and
graphical or the same as speaking code and written code. We will also take into
consideration the active and passive kinds of usage: dialogue language and
monologue language. The dialect of the Turkish language acknowledged in
Javakheti region, is usually used only in dialogues, not in other ways of
communication. We consider that it is necessary to concretely name those dialects
which represent the basis for the data given in the represented table. Nowadays the
data correspond to the situation acknowledged in the bilingual collectives dwelling
in the ethnically diversified villages, i.e. in the language collectives, where the
linguistic unity corresponds to the language-using collective. Language unity
coincides with the ethnical group. The first data given in the table correspond to the
language collective, the native language of which is Armenian and the second data
correspond to the linguistic unity groups, one of the languages of which is Georgian.
The languages used in the region divide the spheres of usage. It is notable that the
language of church services and prayers belongs to the non-concurrent (exceptional)
sphere of usage for any linguistic collective. The Russian language is hon-dominant
but rather stable component of the bilingualism existing in Javakheti. It is interesting
to observe the other relations of the other components.
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For the non-Georgian language collective the Georgian language is used
mainly in everyday colloquial situations. This language is not active in such priority
and basic realms as the mass media in the modern days life (despite the fact that
Georgian broadcasting spreads over the Javakheti territory), education (despite the
fact that the educational policy of the country considers important benefits for
education). Georgian language takes its place in these spheres only now and such
factors as the status different from the other languages in the region, the multiple
special programs and useful benefits support this. Maybe, there were times when
these spheres were not so important but for the modern times society they all are
prioretic.

It is natural that the languages which are used in the same sphere differ according
frequency of usage. The instances of watching TV, reading a letter are random and
this fact coincides with random fact of chosing the language. Bilingual people do not
plan to watch the equal number of films in Georgian and in Armenian. This happens
at random. The same can be said about choosing of language. But surely, it cannot
be said about all the spheres of language usage. The law about the State language
decreed in 2015 represented the important event in this direction.
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